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IV. Possessives

In Persian a construction named /ezafeh/ is used to show possession.
The word /ezafeh/ means "something added" or annexed". The term refers
to the use of an unstreséed /e/ syllable suffix to a noun oxr noun phrase,
e.g.!

ketabé man(my book) ketabe. Majid (Majid's book)

Possessives are also formed by adding the following suffixes to

the noun:

/am/, /et/, [esh/, [femun/, /etun/, /eshun/.

Examples:

ketabam ketabet ketabesh
(my book) (your book) (his book)
ketabemun ketabetun ketabeshun
{our book) (your book) - (their book)

The /ezafeh/ form is used forall kinds of possession and can also

be replaced by /of/ examples:
‘ye livane ab dare otagq
(a glass gﬁ_watér) : (The door of the room.)
Sometimes the verb /to be belong to/ to belong is used to show
) possession, example:
in ketab male man ast

- (This book belongs to me.)

One way to solve this problem is by question and answer: Teacher/

Student or-Student/Student.

Ahmad. -Where is your book?
Mehdi, My book is on the table.

- T. Where is your father?
'S. My father is in the office?

- (Pointing to another student)
T. Where is his father?

S‘.2 His father is in his shop.
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V. Demonstrative Pronouns

/This/ and /that/ do mot create any problem for Iranian students

because they are used in the same way in Persian, e.g.:
in ketab (this book) un ketab (that book)

Persian speakers tend to have problems in using /ina//these/ and

funa/ [those/ because they remain singular in Persian, e.g.:
in ketabha (these books) un ketabha (those books)

This problem can be solved by giving the students as many sen-

tences as possible with the objects and people in the classroom, e.g.:

T. What is this? (Pointing to a book, pencil, duster)
8. This is a pencil.

T. What is that?

S. That is a book?

T. What are these?
5. These are books.
T. What are those?

S. Those are pencils.

 VI. Relative Pronouns /Who/, /Which/ and /That/

in Persian there is only one form for animates and inanimates, which
is called /keh/.
- Examples: _ |
mardi keh didam (the man that I saw)
ketabi keh khardam (the book which I bought)

Iranian students have difficulty in using the right relative
pronoun. To overcome this problem, sentences should be given to the

- students and let them choose the right relative pronoun.

. Examples:
I bought the book which was on the table.

I saw the man who was in our class yesterday.




Note:
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The equivalent of /whom/ in Persian is /rakeh/ and /whose/ is

/keh + noun + esh + ra/.

Example:
mardi rakeh didi

mardi keh mashinesh ra kharidi

(the man whom‘ybu saw)
(the man whose car you bought)




PART FOUR

I. Verbs

All Persian verb temses are formed either by present stem or past
stem which are derived from the infinitive. The infinitive of regular
verbs generally end in /tan/, /dan/ or /idan/.

Examples:
koshtan (to kill), khordan (to eat), kharidan (to buy)

The present stem of regular verbs is generally formed by omitting
the endings /tan/, /dan/ and /idan/, e.g.:
koshtan /kosh/, kharidan /khar/, khordan /khor/ _
For finding the present stem of irregular verbs and some of the

regular verbs consult a Persian dictionary.

a. Present Tense

1. Present indlcatlve is formed in Persian by

adding the follow1ng ending to the present stem of the verb, e.g.:

literary Aam i .__ad.. im id
and

Colloquial eh in
an

All present indicatives take a /mi/ prefix, except budan (to be) and

dashtan (to have). Example:

Present indicative of budan (to be)
hastam (T am), hasti (you are), hast (he is)

hastim (we are), hastid (you are), hastand (they are)

Verb dashtan (to have)
daram (I have), dari (you héve), dafad (he has),.

darim (we have), darid (you have), darand (they have)

21




22

Therefore, the present temse of the verb. boridan (to cut) is: miboram

prefix present ending
stem

mibori (you cut), miboreh (he cuts), . . . ¢
miborim (we cut), miborid (you cut), mlborand (they cut)

Problem: The third person singular in Persian does not change as

it does in English.
by substitution and showing pictures. Examples:

I go home at six o'clock. He.
He goes home at six o'clock.. She.

She goes home at six o'clock. Ahmad,

Ahmad goes home at six o'clock.

2. Present Subjunctive

Present subjunctives come after another verb, and are formed by
replacing the prefix /mi/ in present indicative with /be/ (to). Usually
the verbs after,shayad (perhaps), mikhaham (I want), bayad (must),

mitavanad (can), are in subjuncitve form. Examples:

man bayad beram (I must go), man shayad beram (I perhaps go)

man mikham beram (I want to go)

b. Questions

A Persian speaker makes present tense interogrative by rising

intonation just as in English, e.g.:

Persian: Shoma be madreseh mirin 2

Literal Translation: You to school go?

English: Do you go to school?

Theréfore, this poiﬁt should become clear, especially

P eI i e b A g
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Persian: U be madreseh mireh ?
Literal Translation: He to school go?

English: Does he go tc school?

Though in literary form the question is sometimes formed by
/aya/ in the beginning of the sentence, this form is rarely used in

colloquial Persian, e.g.:

Persian: Aya Ahmad be madreseh mireh?
Literal Translation: Does Ahmad to school go?

English: Does Ahmad g0 to school?

This way, we can tell the students that "do"™ or "does" replaces
/aya/ in Persian, but we have to use it all the time in Persian
sentences. The problem which arises here for Iranian students is again

third person singular, even by introducing /aya/ in Persian we cannot

solve this change. Therefore, the only door open to the teacher is
question and answer, either individually, or in group. Substitution
drills may also help.

T. Does Ahmad write a letter everyday?

5. Yes, Ahmad writes a letter everyday.

T. Does Mr. Miller work every day?

8. Yes, he works everyday..

T. Ahmad works_everyday. Hasgan
S, Hassan works everyday. Does

Does Hassan work everyday?

c. /Wh/ words /fchi/ (whét), /koja/ (where), /ki/ (who), /kodam/
.(which), /chera/ (why), /chetour/ (hdw)." Whenever the equivalent of
- Jwh/ words are used in Persian, the verb does not change to question
fdrm, e.g.} ‘ o
: Persian: Koja miri?
~Literal Transiatidn: Where vou go?
' English: ‘Where are you going?
Persian: Chi mikhari?
‘Litérél‘Translation: What you buy?
 English: What do yoti buy? '
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The difficulty arises when the Iranian student wants to use "Wh"

words in English and he has to change the verb into question form, e.g.:

He goes home.
Where does he go?
We write our lessons.

What do we write?

To overcome this difficulty, the students need to write a lot of sentences
and change them to question form with "Wh" words provided at the end of

each sentence. Oral practice is very helpful too.

Ahmad writes a book. (what)
He goes to school. (where)

The teacher should emphasize the éhange'of verb after "wh" words,

e.g.:
"Wh" word + Auxiliary + Main Verb + Compliment

It should also be emphasized that the answer to the question should be

omitted in the sentence with "Wh" words, e.p.:
» €.8

He is going to school (where)

Where is he going? (to school)

"Who" and "What". When they replace the subject, they need special

attention, too, because the verb does not change into question form, e.g.t

Who is here?
What is on the table?

Question and answer, either teacher to student or student to student,

will help a great deal, e.g.:

T. What did you do vesterday?
5. I went to a football game.
T. Who was playing?
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S. One of my favorite players was playing.
T. Where were they playing?
5. They were playing in field number 2,

d, Negatives

In Persian to make the simple present and all other tenses negative -

the prefix /na/ or /ne/ will be added to the verb, e.g.:

Persian: migiram (I take)
-Egpigiram (I don't take)
namigireh (He does not take)

As it is noted, the third person singular is a problem for_Iranian

students, because it is difficult for them to find out where /does not/

comes from or why the verb form changes. So first, of all, an'Iranian

student may say: /He don't take/, or /He doesn't takes/, or /He not take/.
To overcome this problem, a teacher should ask questions and the sfudents
answer, or give statements and ask the students to make them negative.
Showing a picture of a family, ask a question and let the students

answer in positive or negative, e.g.:

T. Does John study English?

S;. Yes, John studies English.

S,. No, John doesn't study English.
T.  Does Mary drink coffee?
5

. No, she doesn't drink coffee.

e. Present Progressive

To form the present progressive in Persian, the auxiliary /daram/,

to have is used with the present tense, e.g.:

lst Person: man daram miram /I have going/ (I am going)

2nd Person: to dari miri /you have going/ (you are going).

3rd Person: U dareh mireh /he has going/ (he is going).

1st Person Pl,: ma darim mirim /we have going/ (we are going).

2nd Person P1.: shoma darin mirim /you have going/ (ydu are going).

3rd Person Pl.: Una daran miran /they have going/ (they are going).
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The problems in this tense are: (1) the "ing" form qflthé'verb,
and (2) the auxiliary verb "to be". Therefore, the students should be

taught how to form the present progressive in English, e.g.:

Subject + Present Tense of "to be" + verb + ing
I + am + go +.ing
He + is + go + ing

The teacher should practice situational sentences, especially with
/now/. - :
Ahmad. You are writing now.
He is writing now.
He is studying English now. . _
To make present progressive into question or negative, the.teabhef
should show the students the question and negative form of the verb
"to be" and also explain the difference between auxiliaries and main

verbs, before going further.

Question:
I+ am + going. He + is + going.
Am + I + going? Is + he + going?

Then by question and negative answers..
Negative:

I + am + not + geing.

T. What are you doing?

S. I am writing my homework.

f. Simple Past.
Simple Past tense in Persian is formed by the past stem and the verb
endings, /am/, /i/, /-/, /in/, /id/, /and/.

Note: Past stem of all verbs is generally formed by omitting the /an/
from the infinitive. Past stem is also the third person singular
of the simple past, e.g.:
The past stem of gereftan is gereft and the simple past
tense is as follows:
gereftam (I took), gerefti (you took), gereft (he took)
gereftim (we took), gereftid (you.took), gereftand (they took)
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There are several problems in teaching this tense which should be cleared

before going further. First, the regular verbs —- those with thé-
endings /d/, /ed/, or /t/. '

want /wanted/ work /worked describe /described/

The pronunciation of each verb should be taught, either individually or

in group practice. Second, as Dr. Yarmohammadi puts it; "The problem -

When a Persian speaker learns the pattern
of making past tense and past participle by adding /d/ or '/ed/ to the
present tense, he finds the irregular verbs quite difficult,

here is the irregular verbs.

A Y A A A T T S K B s

Many times
I have heard that the students replace /hanged/ or /hung/ oxr/drinked/

or /drank/"l. Therefore, this problem should be emphasize
verbs should be grouped such as: o o

éjf

d and irreguiar

a. Those verbs with similar past and past participle first:

find ~ found found
understand understood understood
stand stood C stdod

sit _sét sat

b. Those verbs that are different in their three parts.
go went ‘ gone

do did done

This tense needs a lot of exercises, both oral and written. The students

should realize that all of the irregular forms must be memorized, as they
continue their English studies.

Question and negative forms. Another difficulty in learning

simple past is the question and negative forms. To make this tense

negative a Persian speaker simply adds the prefix /na/ to the past
stem as in the present, while in English he needs to know how to use

/did not/ for negative and /did/ for question, and also that he should

never forget to change the verb to the present after /did/, or /did not/.
Examples:

gereftam (I took)

na + gereftam (I did not take)
not + took + I

In question form, the intonation is'rising in Persian, for example:

Dr. Yarmohammadi. Thid.
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medado gereftin? Did you take the pencil?

Or in literary form, /aya/ might be used.

Aya medado gereftin? Did you take the pencil?
But a Persian speaker may say: -

I did not took or I not took o ’ N
Or in question form he may say:

. Did you took? 7 ) ‘
Special effort should be made in teaching the above tense by using

all kinds of questions and answers, e.g.:

T. Where did you g0 yesterdayé

Sl' I went home yesterday.

T. Did you go home yesterday? 7

52. No. I did not go home yesterday.

I + did not + go + place + time
I + did not + go + home + yesterday.

Note: A lot of exercises can be found in Mastering American English

by Grant Taylor,McGraw —-Hill Company.

Notez: Diagrams inp Mastering American English by Hayden, Pilgrim and

Haggard, are very helpful in teaching the tenses.

g. Tag Questions _

" In Persian there are generally two tag questions. One is with
positive statements /intoureh/ (is it) and one with negative state-
ments /intournis/ (isn't it).

Persian: Shoma farda be New York mirin intournis?
Literal Translation: You tomorrow to New York go.

English: You are going to New York tomorrow, aren't you?

Persian speakers have problems in using the appropriate auxiliar§ in
tag questions. Therefore, with question and answer, and written exercises,

the students will eventually learn how to use the correct tag question, e.g.:
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T. You are going to the movies tomorrow, aren't you?
S. WNo, I am not. ‘ '
T. He writes his homework, doesn't he?

S. Yes, he does.

John is here, isn't he?

Sl'

52' Yes, he is. o

S3. You can be there by six o'clock, can't yop?
S&' Yes, I can.

h. Past Continuous tense.

In Persian, paét continuous tense is formed by the past—tense of
/ddshtan/ + prefix /mi/ + the simple past temse of the‘maiﬁ ﬁerb. ‘This-
- continuous past tense stresses the progress of one action. When a
second action iIntervenes, both are in the paSt,'e.g.: |

da@shtam mi + raftam I was going.
dishtam ketab mikhundam, vagti Ali Zmad.
I was reading a book when Ali came. :

By the time the students understand the present continuous'énd the
use of auxiliary verbs they make fewer mistakes in the past progressive
tense. But situational dialogue will help them realize when they should

use this tense alone, and when another action intervenes, e.g.:

T. What were you doing yesterday?

S. I was reading my book.

T. Where were you reading your book?
S. I was reading it in the school.
T. What was John doing when I came.

S. He was writing his homework,

i. Present Perfect

This tense, often equivalent in meaning to the English present
perfect, is formed by combining the past participle of a particular verb
(past stem + eh) + suffix ending forms of /budan/ (be), /am/; /i/, [last/,
/in/, /id/, [and/. | |
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Therefore present perfect of the verb khordan will be _
khordeh + am (I have eaten) khordehi. (you have eateq)
khordehast (he has eaten) khordehim (we have eaten)

khordehid (you have eaten).'khordehand‘(they have-eaten):

As there are some similarities between present perfect in Persian and

in Epnglish, it mightlbe easier for a Persiaﬁ speaker to learn this

tense in a short time. But, we should bear in mind that this tense is
interchangeable with the simple past in the student's native language, and
it is also considered a past temse rather than present perfect. Therefore,
the students should realize the difference betWeen these. two tenses in
English; especially when present perfect‘is taught with present perfect
continuous. In Persian,-one form of preseﬁt‘ﬁerfect continuous is used
and it is formed by adding /mi/ to the present ‘perfect, e.g.:

mirafteh ast (he has been g01ng)

Q. Dar @mrika chik3r mikardeh? (What has he been d01ng in Amerlca?)
A. Madreseh mirafteh. (He has been going to school.)

As I said before, the best way to show how this tense and even other
tenses work, is to draw a diagram and explein how an action_happened at
an indefinite time in the past and may continue into the future. A .
multiple choice test will help the students to differentiate between

simple past and present perfect, e.g.:

1. Did Ali (went - have gone . - has gone — go) to school yesterday?
2. John (has studies - studied - study ~ studying) for five

years.

Note: Since, for, vyet, and already should be taught here.

j. Past Perfect

Past perfect is equivalent to the English tense which uses "had"
as an auxiliary and past participle (e.g. I hed gone). It is formed by
combining the past participle of a partlcular verb with the simple past

tense of /budan/, to be:
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Persian rafteh + budam (Ihad gone)
Past Stem + eh + Past Tense of budan

rafteh budam (I had gome), rafteh budi (you had gone) raftehrbud (he
had gone)

rafteh budim (we had gone), rafteh budid (you had gone),

rafteh budand (they had gone). ‘

This tense needs a little bit more attention, bédaﬁse of the diffefence
in using a different auxiliary in Persian. To be replaces to have. It
should be clear to the students through a series of exerc1ses that ‘this
tense is completed before another tense in the past, e. g..

When we got home, they had gone to the movies.

Past perfect should alsc be taught with past perfect continuous, and their
difference in English should be explained, so the students do not have
any problem in using them. Since past perféct continuous does not exist
in Persian, situational.dialdgue is very helpful in méstering these

tenses,

Note: As I mentioned before, the negative forms are made by adding

the prefix /na/ to the main verb.

rafteh am (I have gone), na + rafteh am (I haven't gone)
rafteh budam (I had gone), na + rafteh budam (I hadn't gone)

k. Future Tense.

This tense is formed by the present stem of /khastan/ (shéll, will),
which is /khah/ + the verb endings, (i.e., am/i - ad - im - id - and),
and the past stem of a particular verb. Example:

Future tense from raftan (to go):

KHAH AM - + RAFT
Verb ending
Present Stem Past Stem of
of Khistan ' . Raftam
khahi raft (you will go) khzhad raft (he will go)
khahim raft (we will go) . khzhid raft (you will go)

khZhand raft (they will go)
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The difference between this tense in Persian and English is: The Main

Verb is in past form in Persian, while it is present in English. There~

fore, this point should become clear to Persian speakers, through a series

A

of exercises and question and answer, a diagram of the tense will be

Y

vefy hélpful.

Ty

Note: While we are teaching future tense, we should also teach future

A

i1}

substitutes, because in Persian present indicative 1s used for

S EELTR

future with the adverb of time. Example:

A
i

Man fardi be madreseh miram,

I go to school tomorrow.

A Persian speaker does not use present continuous for future,

therefore this tense should be explained through some exercises, e.g.:

I am going to New York tomorrow. .
Where are you going tomorrow, John?

I am going to Boston tomorrow.

It is also important to téach the form of /t0'be gbing to/, which is
widely used in English, because a lot of students misuse it. The dif-
- ference in using, shall, will, to be going to , and want should be
explained in a week's time,not all in one day.
Pattern Practice, Question and answer and especially situational

sentences. Examples:

I will write a letter to my friend tomorrow.

T. What will you do tomprrow John?

John. I will go to Chicago tomorrow.

What do you do tomorrow?
. I study tomorrow. '

What are you going to do tomorrow?

I am going to write a letter tomorrow.

What do you want to do tonight?

[T e I Y I L T |

. I want to go tc the movies.
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Note. 2: '"Modals: may, can, could, should, would, might, oﬁght to,
need to, dare to." The problem in teaching the modals to
Iranian students occurs as the result of the fact that the main
verbs occufing after these modals are in the form of present
stem in English, whereas, in Persian the equivalent construction

. 1
consists of a clause and the present subjunctive alone':

I may go. Momken ast beravam

possible is to go

I can go. Mitunam beravam

I can to gb.

To master the modals, questions about the students will be helpful.-

Examples:

=

Can you {cook, sing,)?

Yes, I can.

What dishes can you cook?

*

I can cook all kinds of dishes.

What songs can you sing?

“n A w0

+ I can sing pop songs.

1. Passive Voice

Passive voice is formed by: past participle of a particular transitive
verb + the verb /shodan/ (to become). Note the difference between the
auxiliaries in Persian and English:

Persian: Past participle + Shodaﬁ

English: to be + past participle

Examples:
Persian ' o English
1. Nameh neveshteh mishavad. 1. The letter_ig written,
The letter written becomes. ‘
2. N3meh neveshteh shod. 2. The letter was written. -
letter written became. _ o 7
3. NZmeh neveshteh mishod. 3. The letter_wasfbeing written.

letter written was becoming.

1Dr. Manuchehri, Ibid.




34

4. Nameh neveshteh shodehast. T 4. The letter has been written,
letter written has become

5. Nameh neveshteh shodehbud. 5., The letter had been written.
letter written had become . :

6. Nimeh neveshteh khahad shod. 7 6. The letter will be written.
letter written will become.

As there is a difference in auxiliaries in passive in Persian and English,
there is also a difference in usage which we should be aware of. In
Persian, the subject is rarely introduced at the end of the sentence when
we exchange active to passive, i.e., no equivalent for "by" is generally
used. Therefore, the rules should be.defined in details and followed"
by sufficient exercises. |

Dx. Manucherhri believes "The teachers should be aware of the
differences in the use of voice in English aﬁd Persian. In many cases
an idea which is expressed in passive in English cannot be similarly
expressed in Persian. The following constructions all have active

. . . 1
equivalents in Persian':

2. He was taught French.
Und be u fardnseh ydd didand.

They (somebody) taught him French.

b. We are met at the station.
Una mard dar istgih mol3qit mikonand.

They meet us at the station.

c. He was hit.
Urd zadand.

They hit him.

The following exercises may be helpful in teaching passive voiéé.

Example:

1 Dr. Manuchehri, Ibid.
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ACTIVE The secretary writes the report ' ‘;rgé
We hold classes here

PASSIVE The report is written by the secretary - .
Classes are held ‘hete

a. Change the following sentences from active to passive,
T. The postman brought the mail.
- The mail was brought by the postman.
- He will answer the letter soon.

5
T
S. The letter will be answered soon.
T. John gave me a book.

3

+ A book was given to me by'John.

b. Use the correct voice (active or pas_sive) and correct
tense of the verb in each sentence.
1. Everyome (shock) by the terrible news vesterday. ‘
- 2. English (teach) in the schools of almost every nation.
3. Smith (teach) at the University of Washington since
1948.

c. Change the verb te active voice and rewrite the sentence.

1. The books were taken by John.
1 2 3
John tock the book.
3 2 1

without (by)

2. The boxes were mailed today.
3. Our homework is corrected by our teacher.

'4. That report will be written by the secretary.

d. Change the verb to passive voice and rewrite the sentence.’

Be sure to keep the same tense.




1. He signed the letter.
1 2 3 '
The letter  was signed (X))
3 2 1

2. The secretary opens the mail everyday.
3. Jack will complete that project mext year.

4. An artist write that interesting article about Paris.

m. Compound Verbs.

In conclusion to this chapter I would specify what are called-
compound verbs in Persian. They are composed of a verb preceded by a
‘noun, adjective, preposition or prepositional phrase. The compoun&n

constitutes a single meaning. Among the most common'are the follqwingf

Persian Engliéh- ‘Literal Meaning
kar mikonam I work . I do work
goush mikonam I listen I do listen
zendegi mikonam I live I do live
dars midam I teach I give lesson
nefrat diram ' I hate I have hate
zamin mikhoram I fall dowm I eat the ground
sarmf mikhoram I catch cold I eat coldness

By comparing the compound verbs in Persian with their equivalents in
English you will find that a lot of times Iranian students translate
the verb exactlj from Persian., Example:

/1 agree with you/, an Iranian student may.say —— I am agree
or (I am agreeable). Therefore, the Iranian student should realize
that for every compound verb in Persian, he has to learn its equivalent

in English.

36




PART FIVE
I. Adjectives

1. In Persian adjectives generally follow the noun they modify and
an ezafeh will be added to the noun, e.g.: :

medade zard (the yellow pencil)

While in English, the adjectives preéede the noun. This is;a prd—
blem for an Iranian student. He always puts the adjective affer'the e
noun in English, thus, a red book becomes a book red, which is the
literary tramslation from Persian. o , | - L B
An English teacher can use differént‘ways to solve this problem.
One is Question and Answer, the second giving an adjectivé phrase to

each student and ask him to make a sentence. -Examples:

a. T. Who has the blue book?
5. I have the'blue book.
T. Where is the yellow pencil?

S. The yellow pencil is on the table.

b. T. busy street
5. This is a busy street.
T. good writer |
8. My friend is a good writer.
T. rich man

S. My father is not a rich man.

2. Comparatives in Persian

' To form the comparatives in Persian the suffix /tar/ is added to the

adjectives, e.g.:

zard - zardtar kuchik. - kuchiktar

yellow =~ yellower, small - smaller

37
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Exception: khub  behtar

good - better

3. Superlatives in Persian

To form superlatives in Persian, the suffix /tarin/ is added to

the adjective, e.g.:

zard - zardtarin kuchik - - kuchiktarin

vellow - vellowest small - - smallest

Exception: khub behtarin

In English the equivalent of ftar/ is [er/ and:/more/_and the equi~
valent of /tarin/ is /est/ and /most/. /er/ and /est/ do not create
much problem for an Iramian student, but /more/ and most/ are confusing
for him especially when he is told to put /more/ and /most/ in fromt

of some adjectives with two syllables and all others with more than

two syllables.

Note: The preposition after comparatives is /az/ in Persian, and
its equivalents in English are: /of/, /from/, and /than/.
Therefore, an Iranian student generally does not know which

is which in English.

Examples:
Persian: U ye ketdb az man kharid. _
Literary translation: He one book from me bought, -

"English: He bought a book from me.

- in miz az un miz bozorgtareh.
this table of that table bigger is
This table is bigger than that one.

Here the difference between "of" and "than" should be defined and
the students realize that "az" in comparatives is alﬁays "than" in
English. Situational dialogue can be used, specially if we giﬁe'
a story about their school, their town with different adjectives,

showing them pictures and asking them to compare them and make sentences,

e.g.:
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a. Is your hometown bigger or smaller than (the ﬁamgfbf
the present town we are in)? | .

b. Is your hometown newer than the old one?

c. Are the streets in your hometown wider or ﬂérr@wer than
the streets (name of the c¢ity you are in)?

d. Is your hometown warmer than (name of the city we are in)?

Example 2.

T. How many brothers and sisters do you have?
S.(a) I have two brothers and one sister. - 7
T. How many brothers and sisters do you have?
S.{b) I have one brother.

T. 1Is your brother older or younger than ydu?
S.(a) My brother is younger than I.

T. Is your sister younger than ybu?

S.(a) WNo. My sister.is oldér_than.I?

T. Who is the oldest?.

S.(a) My sister is the oldest.

4. As adjective or adverb as (as ... as)

In Persian "as" is generally replaced by the word "ham" (also)

or preposition "be" (to); e.g.:

He is as old as Ahmad.
U ham sen-e Ahmad-e.
He as old as Ahmad is.
He is as good as Ahmad.
U be khubiye Ahmad-e

he as good as Ahmad is

Also when talking about age an Iranian student may say:

I have fifteen yvears

Man punzdah sal d&ram.

I fifteen years have |
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Rather than saying:

I am fifteen years old.

Question and answer will help the student to overcome this problem,

T. Hold old are you Ahmad?
5. I am sixteen years old.
T. How old is your brother?

S. He is 29 years old.

Some exercises for as ..... as.
Question and answer, teacher to student:

T. 1Is this chair as big as that one.
S. No, it isn't.

T. Are hills as high as mountains,
S. ©No, they are not.

T. TIs a stream as big as a river.

S. WNo, it ismn't.

II. Adverbs

1. .As a verb is generally at the end of the sentence, therefore,

everything else precedes the verb and adverbs are not exceptions.

Examples:
U yavidsh rah miravad (He walks slowly)
" he slowly walks.,

2. Adverbs of time normally precede other adverbs.
Diruz si-at dah be shahr &mad
Vesterday at ten o'clock to town he came

He came to town at ten o'clock yesterday.

3.  Adverbs of frequency such as "hamisheh" (always) "aqlab" (often)

come after the subject, e.g.:
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Persian: Man hamisheh be madreseh miram.

Literal translation: I always to school go

English: I always go to school.

Ag it is seen, there is quite a differencerbetween using adverbs in
English and Persian, because, in English, adverbs of manmer follow the
verb, adverbs of frequency precede the main verb and adverbs of place
and time are used at the end of a sentence. Therefore; the above dif-
ferences raise a problém for a Persian speakef. To solvelthis.problem,
oral practice with questions to be answered in completeisentences'can

be helpful. Examples:

T. When do you usually go home?.
S. T usually go home in the aftermoom. -
T. Where do you generally go in the summer?

S. I generally go to (any town or country), England.

T. How often do you go to the movies?
S. I go te the movies once a week.
T. What time deo you come to schooll

S. I come to school at 8 o'eclock every morming.

Note 1: The position of "good" and "well” should be defined.

"Good" is an adjective and precedes a noun, e.g.:

He is a good man.
He is a good student.

But "well" is an adverb and follows the verb, e.g.:
He writes well.

He speaks English well.

Note 2: The position of /ever/ and /never/ should also be clarified in
a sentence becauge both mean /hargez/ in Persian, which is used
in questions and negatives. Therefore an Iranian student may

misuse them.




Examples:

Negative. _ ‘ .
Persian: (man) hargez be madreseh nemiram

Literal Translation: I never to schoal not go. (a double negative }:s,“fx
English: : I never go to. school. is cosmon in.Persean)
Question:

AyZ to hargez be madreseh miri?

Do you ever to school go?

Do you ever go to school? =

To overcome this problem the difference should be. defined in English
by using situational dialogue as a model and. also. by giving sentences
with blank spaces and asking the students to fill them With /ever/ or
/never/. '

Examples:

He writes a letter to his brother.’

Does write a letter to his brother?

ITI. Gerund and Participle

a. Gerund (esme masdar)
A gerund is generally used in Persian in the form of an:infinitive.
Example: ' ‘
Swimming /shenakardan/
English: Swimming is good.

Persian: Shenakardan khube.

b. Participle (vaghe vasfi)
A participle is generally derived from the present stem plus the

prefix /3n/ and acts as an adjective.

Examples:
Shenakardan /shenakonan/ (swimming)
Davidan /davan/ (running)

English: He came running..

Persian: Davdn umad or davan davgn umad,. . 7




As both gerund and partic1ple have the same form in English their h

position in a sentence should be clarlfied by situational sentences.'

IvV. Infinitive.

Whenever two verbs are used together 1n Per51an, the second verb
is genmerally in subjunctive form ' '

/beram/ instead of [E&ram/

Examples: ' . o

Persian: l mikhﬁm‘beram

English: ._ I want. to go.

Persian: ~ . . . mikh3m be khuneh beram

Literal Translatlon. I want to ‘house go

English: I want,to go home.

Therefore, a Persian speaker should'nnderstand whenever7two verbs are

used together in Engllsh the second one is in infinltive form With

- [to/ unless the first verb is an aux111ary, e.g.:

I can go, but I decided to go. .
To master this problem, the teacher might'write a list of verbs
and let the students make sentsnces according to the examples which

have been given.

Examples:
want - =0
like - write

The exercises in Mastering American Engllsh by Grant Taylor, published

by McGraw-Hill are very useful.

V. Articles,.
a. Indefinite articles a, an. _ '
The equlvalent of fa/ and /an/ in Persian is /i/, which acts like
a suffix ‘and is added to the noun.
Examples: .
ketab  (book) -~ sib  (apple)
ketabi . (ghbook)' Slhi- (an apple)




/i/ is used with all nouns in Persiaﬁ; whéfeas /a/‘and 7an[ haﬁé'spécific”ff
positions in English. /a/ precedes a aoun beginning with a consonant, )
and /an/ precedes a noun beginning with a vowel,- Therefore, an Iranién'
student should learn the vowels first, then the teacher can give him -

a sereis of nouns and ask him to put the appropriate article in front

of them.
Examples:
apple _ : girl egg
book . woman . B “pig"
man _eye S i cow 0
boy _ . pencil - "cand1e<J'
b. The.

It is generally difficult for Iranian students to use /the/
correctly because there is not a real equivalent for this;article.ip
Persian, and it takes Quite some time to master it. Therefore, the
position of /thé/ should be explained in detail, beforé giving them
any exercises. | '

' The best way to solve this problem is to give the students a
series of sentences with a blank space in front of the nouns and let
them write the appropriate article in the blank space.

Example:

1. I saw 7 _ friend on the.way to school.
2, John likes to watch football on T.V.
3. President likes to play golf,

4, Mr. Cotton bought new car : last week.

IV. Prepositions - - . . o

Prepositions are generally the most difficult part of English
grammar for Iranian students especially in the verb - preposition
combination, such as: go on, go over. Therefofe,_all-preposifions

should be taught in detail until the students realize ﬁherelthey




are able to use them. It takes.a'long‘time and'a lotfof‘hard?nork-'
to master prepositions. By givlng a lot. of exerciSEé aﬁd-fill—in—'il
the-blank type of sentences, the stydents will be. able to overcome"‘
some of the difficulties they have. “ o

The solution I found for my students was to glve them as many
multiple choice tests as p0351b1e until they recognize ‘the usage of B
different preposltlons and. their place in the sentence.- o f .

The books which will be very useful for verb +. preposition are.ylflzhl

The Essential Idloms, by Dixon, and ' oo

Mastering Amerlcan En ng 1sh by Hayden and Pilgrim..

VII. A few grammatical points which are’

troublesome for Iranian students.-

1. Some - any.
someone, something, somebodjf
anyone, anything, anybody. _ :

All of them should be defined and taught 1n the context of
Engllsh sentences. No one, nobody, nothlng, may also create a -
problem because Iranian studentsmay use them in a-negative sen—.
tence and thus have a double negative, which is a translation of
Persian. | | '

Examples:

Persian: man hichkaso nadidam

Literal Translation: I nobody mnot see.

English: . I saw nobody.

After a series of exercises the students willlrealize_that a double

negative is not accepted in English.

2. Much, many {(a lot of lots of, a great deal of).

There is one common equivalent for all of them in Persian,
which is /ziydd/. Therefore, their usage in English should also’ be )
taught in the context of English pattern practice. S

Persian: man pul ziyad d&ram

I money many have

English: T have much money.
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Persian: man ketdb ziyi3d ddram

I book many have

English: I have many books.

As you notice /ziydd/ is used in-both sentences,::Sométimééfétudenté
may replace /ziy3d/ with /kheyli/, which means /vefy/.‘ This shpu1d 
be clarified that /very/ is used in a different way in English.

Example:

man kheily ketab daram.
I many book have.

I have _ many . books.




PART SIX

I. Conditionals

The conditionals are somewhat different in Persian from that
of English. : -

Exawmples:

1. Persian: Agar be amrika beram engilisi yad migiram or”
_ . . e yad khﬁhamgereft.
‘English:_’If I go to America, I w111 learn English.: B
2. Persian: Agar be Amrica mlraftam, engillsi yad migereftam. o
English: If I went to the States, I would learn English. |
3. Persian: Agar be Zmrica rafteh budam, engilisi yad gerefteh
' 7 ‘budam, or y3d migreftam. , '
English: If I hed gone to Amerlca, I would have learned

Eng11sh
If Clause ' ‘ | ‘Main Clause -

Persian: (1) Present, subjunctive §imple present or future

(2) Present indicative : present subjunctive
English: Present _ "future
Persian: Past ' ‘future

Past progressive ' past progressive
Persian: (3) Past perfect _ ﬁast perfect, past progressive
English: Past perfect : " would + present perfect '

of the main verb

There are several other conditional patterns in Persian, which
I do not mention here. But the most important thing here for Iranian
students is to recognize the conditional forms in English and ﬁheir
usage. . | o
After preeenting the conditionals, a good way to help‘the studehts"
to master these forms are to give them either /if clause/ or /the main ;

clause/ and let them complete the sentence. - LT "f 'ﬁ”;'
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Examples:

If Ahmad reads a lot, R J-f.T - .‘:;..
He will go to England if, - ' o .‘3 - e
Hassan would buy a bieycle if, ' e .«

II. Direct and Indirect speech.

There is an equlvalent for direct and 1ndirect sPeeqh in Persian, A'-
but there are some dist1nc1t1ve dlfferences._ The followigg_gqmparison .

may clarify this point better.

a. Statements
Direct: : :
| Persian: U migeh keh.marizam; _
He says that sick I am,r _
English: He.saYS’(that),."I‘am Si¢k".'
Indirect: | R
Persian: U migen keh marizeh.
He says that siék he is. .
English: He sajs that he is sick.. -
Direct: '
| Persian: U goft keh mariz budam.
He said that sick I was.
| English: He said that, "He was sick".
Indirect: o
Persian: U goft keh mariz bud..
He said that sick he wés.

English:r He said that he had been sick.

As you see a Persian speaker may not change the_ténses in iﬁdirebtf

speech in English because the tenses generally remain the same in éersian;‘

b. Questions
Direct:
Persian: U porsid farda k03a miri7
| . He asked tomorrow Where you go’

Engliéh; He asked, "Where are you going tomgrrowgu o




Indirect:

Persian:

English:
Direct: ’

'Persian:
'English:
Indirect:

Persian:

English:

In this section the students need a lot of exercises because as
you may. notice the changes in Persian are not as significant as in
English, expecially in sentences with /whether/ or fiEl. A good

practlce is needed to master direct and indirect in English.

C. Imperatives

Direct:

Persian:

English:
Indirect:

Persian:

English:
_-Direct:'

Persian:
Engligh:
Indirect:

Persian:

English:

. He asked whether {(if) I had seen my brother.‘

e

U porsid fardd koja miri?

=

He asked tomorrow where you gef

-
He asked where I was gdingtthe'next daj,f' ;%

S B
U porsid barﬁdaretc didi? . ';é
He asked your brother you Saw.. i f‘g
He asked, “Did You see your brother?" 1f'f ;wg

U porsid barddareto didi“QHQT_

He asked your ‘brother you saw-‘*'”

U be man goft keh be party bore. .
He to me told that to party go. -
He told me, "Go to the party".

U be man goft keh be party boro.
He to me told that to party. go :
He told me to go to the party.

U be man goft keh be party.narb.' _
He to me told that to party don't go.
He told me, "Don't go to the party". -

U be'man‘goft keh be party naro. o
He to me told that to_party"donft_gq.‘,_'
He told me not to go to the party.
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The problem here is a Persian speaker may Say,'"He_told me don't
go", rather than, "He told me not to go". Though direct and indirect
speech 1s a very difficult part of English grammar for Per31an
speakers, they will master it after a lot of pracplce-‘ They need- time

~and patience.

ITI. Persian Sentence

(a) simple

{(b) compound

2. Simple sentences. ‘ _
It is a sentence with one verb, and the verb is generally at the '
end of the sentence in Persian. ' '
Persian: Sirus diruz be Shirﬁélraft,
_ Sirus yesterday-to.Shirﬁz.went.
English: Sirus went to Shiraz yesterday.

Problem: A Persian speaker may say, . "students to school go", rather

than "students go to school". To overcome phis problem, the

teacher may explain the part of speech in the sentence, i.e.,
the position of subject, verb, object, time, place and all
other parts of the sentence. Then give the students as many
ungrammatical sentences as possible and let them rewrite

these sentences in grammatical order. e.g.:

I home, always, breakfast, eat, my at..

I always eat my breakfast at home.

b. Compound sentences
A compound sentence generally has two verbs in Persian and are

linked together by, relatiVe /keh/ (that), or conjunctions such as

/bandbarin/, (therefore), /chunkeh/ (since), /amma/ (but) and /va/ (and),

etc.

Examples:




Persgian:

English:

Persian:

English:

Az khuneh birun Zmadam va be dabire$t5n raftam.
From home I éame.out and ﬁo'Scﬁdﬁi'i went. -

I left home and went to school;q

Be forushgdh miram keh goosht bekharam. -

To store I go that meat I buy.".

I go to store to-buy meat,

The above comparison simply gives the English teacher an idea -

of how the sentences are in Persian, and why it is diﬁficult for a

'beginning student to writé English sentences co:reétly;_ Théréfore,

if more information is needed you may refer to ElementaryﬁPefsian”Gréﬁmar

by L. P. Elwell Sutton, Cambridge University Press.
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Suggested English grammar books for teachers of English as a fbrgigﬁ .

language:

1. Dixon, Robert. English series, Essential Idioms in English &

Graded Exercises in English. Regent Publishing Coﬁpéﬁy,:Inc.

2. Frank, Marcella. Modern English, Exercise for non-native Sﬁéaker,

Part I & II. Englewood Cliffs, Néw Jersey: Prentice Hall,
1972. | R ?

3. Hayden, Rebecca and others. . Mastering American English. Englewood -

Cliffs, New Jersey: Prenmtice Hall, 1956.

4. Lorenz, Marian Brown.: Patterns of American English; Dobbs Ferry,

New York: Oceana Publication, Iﬁcr, 1971.

5. ngninskas, Jean. ‘Rapid Review of FEnglish Grammar. Englewood

Cliffs, New Jersey: Prentice Hail, 1957.

6. Taylor, Grant. series:

Learning American English.

Mastering American English.

Practice American English;

American English Reader.

Advanced English Exercises.

- New York: MeGraw-Hill, 1956,
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